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V prispevku je predstavljen poljudni slovar katoliskega izrazja DuSana
Jakomina, ki je dobrodosel strokovni priro¢nik za slovenske vernike in lai¢-
no javnost. Na strnjen in pregleden nacin razlaga osnovne pojme, povezane s
katolisko veroizpovedjo in Cerkvijo kot ustanovo. Vsebuje predvsem liturgi-
¢no in svetopisemsko, deloma pa tudi cerkvenoupravno in teolosko izrazje.

Jakomin’s Mali cerkveni slovar (Small Church Dictionary)

This article presents the Mali cerkveni slovar (Small Church Dictionary), a
general dictionary of Catholic terminology by Du§an Jakomin. It will be a
welcome professional guide for both Slovenian churchgoers and the general
public. It concisely and clearly explains the basic concepts connected with the
Catholic faith and the institution of the Church. It is especially rich in litur-
gical and Biblical expressions, and also includes a selection of terminology
connected with church administration and theology.

0.1 Leta 2008 je primorski duhovnik, kulturni delavec, etnograf, publicist in ure-
dnik Novega glasa Dusan Jakomin v samozalozbi izdal slovarcek slovenskega kato-
liskega izrazja Mali cerkveni slovar. 1zid knjige, ki je iz§la v precej$nji nakladi 2500
izvodov, je podprl Urad Vlade Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po
svetu. Petinosemdesetletni duhovnik ze od leta 1953 skrbi za slovenske vernike v
Skednju (S¢edni) na italijanski strani meje. Slovenisti ga poznamo predvsem kot
avtorja Narecnega slovarja Sv. Antona pri Kopru (1995), za katerega je gradivo
zbral sam na terenu in ga tudi uredil.

0.2 Prakti¢ne potrebe so Jakomina gnale, da je izdal poljuden strokovni slovar,
ki zajema izrazje s cerkvenega in verskega podro¢ja, izrazje, ki ga slovenski verniki
srecujejo pri verskih obredih, katehezi, ob prebiranju verskih besedil ali pri preda-
vanjih o verskih vpraSanjih. Knjiga vsebuje sodobno slovensko izrazje, dopolnje-
no z novostmi iz liturgije in cerkvenih obredov od drugega vatikanskega koncila
(1962-1965) dalje. Kot navaja avtor v uvodni besedi, je Zelel potesiti zanimanje za
razumevanje pojmovne vsebine domacih kr§¢anskih terminov, prevzetih terminov
iz aramej$¢ine, hebrej$cine, gricine ali latin§Cine ter najpogostejSih krajsav. Knji-
go je Jakomin namenil tudi lai¢ni javnosti, kajti »[rJazvejanost verskih pojmov in
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obsirnost besedisca nista izziv samo za vernega bralca, ampak tudi za oddaljenega
opazovalca. Cerkev kot del civilne druzbe ne more ne biti upostevana.« (Str. 5)

0.3 Vecina terminov sega na razliéna podroéja, povezana s katolisko veroizpo-
vedjo in ustanovo Cerkve. Najvec je osnovnega izrazja — liturgi¢nih ali obrednih
terminov, kamor lahko priStevamo poimenovanja za bogosluzna opravila: molitve,
mase, pridige (npr. devétdnévnica ‘devetdnevna duhovna priprava na cerkveni pra-
znik’); za bogosluzne predmete: obleka, posoda, knjige (npr. efod ‘del duhovniske
oprave, najverjetneje predpasnik’); bogosluzne prostore (npr. zakristija ‘prostor,
navadno ob oltarnem delu cerkve, za shranjevanje oblek in svetih posod’ in ‘kraj,
kjer se duhovnik s pomoc¢niki pripravi na obrede’); za dobe cerkvenega leta: prazni-
ke (npr. vnebovzétje ‘zapovedani praznik 15. avgusta’); zakramente cerkve (npr.
kist ‘prvi zakrament vere; oblivanje z vodo in besedami: »... jaz te krstim v imenu
Oceta in Sina in Svetega duha«’; ki'st krvi ‘mucenistvo za Kristusa, velja kot zakra-
mentalni krst’); ljudske poboznosti (npr. kriZev pot ‘poboznost ob Stirinajstih po-
stajah, navadno v cerkvi, v spomin na Kristusovo trpljenje in smrt’). Slovar zajema
tudi osnovne izraze, ki razlagajo katoliski verski nauk: sveta trojica, greh, trplje-
nje, spoved, milost, odpuscanje itd., npr. kesanje ‘iskreno obzalovanje storjenih
grehov ali opuscenih dobrih del; kes’. RazloZena so nekatera svetopisemska lastna
imena: poimenovanja svetopisemskih oseb (npr. Mataizalem ‘hebrejski biblijski
ocak, Noetov ded, ki mu pripisujejo zelo visoko starost — 969 let, simboli¢ni po-
men’) in krajev (npr. Jordan ‘glavna reka v Palestini, ki nastane iz ve¢ izvirov na
gori Hermon in tece skozi Galilejsko (Genezaresko) jezero v Mrtvo morje; Jezusov
krst v Jordanu’). Manj je svetopisemskih ob¢noimenskih besed, npr. makabéjci
‘judovski bojevniki za svobodo, tudi druzina Juda Makabejca’, metandja v Stari
zavezi ‘pokora’ in v Novi zavezi ‘dejansko spreobrnjenje’. Med cerkvenoupravnim
izrazjem najdemo poimenovanja za cerkveno hierarhijo in osnovne dejavnosti, npr.
ekskardinacija ‘premestitev duhovnika ali drugega klerika iz mati¢ne Skofije v
novo’. Posamezne iztocnice so teoloski izrazi, npr. zapovedi ‘deset zapovedi, ki
jih je Bog izrocil ¢loveku po Mojzesu na gori Sinaj’, celo filozofski izrazi, npr.
majévtika ‘filozofska doktrina’, metempsihoza ‘filozofski nazor’. Poleg katoli-
$kih je Jakomin zajel posamezne besede iz drugih kr§¢anskih cerkva in verstev, npr.
akathistos ‘himna v bizantinski liturgiji, katero molijo stoje’. Kr§¢anski (katoliski)
termini se po podro¢jih rabe deloma prekrivajo.

0.4  Avtor razkriva svoj regionalni izvor v Zelji, da bi bralec razsiril znanje o cer-
kveni kulturi, ki izhaja iz sredozemskega prostora, kjer se zahodna latinska tradicija
stika z vzhodno. Njegov izvor se kaze tudi v avtorjevem izboru izto¢nic za predsta-
vitev v geselskem ¢lanku, npr. konfin (it.) db. ‘meja; [...] mesta v Italiji, kamor so
v Casu prihoda italijanske oblasti v slovenske kraje, predvsem v ¢asu fasizma, posi-
ljali duhovnike, izobrazence ali vidnej$e osebe dale¢ od svojega domacega kraja, da
bi onemogodili njihov vpliv’. Aktualen zgled iz danasnjega Casa je geselski ¢lanek
dzihad (arab.) ‘sveta vojna’.
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0.5 Dusan Jakomin se je opiral predvsem na gradivske vire, ki jih je v uvodni be-
sedi (str. 5-6) posebej navedel. To so rubrika Kaj pomeni Silvestra Cuka, ki je izha-
jala v reviji Ognjisce v letih 1975-1980, Leksikon duhovnosti Vladimirja Truhlarja
(1974), Liturgika Marijana Smolika (1995) in Leksikon ikonografije, liturgike i
simbolike zapadnog krséanstva i Uvod u ikonologiju (Jakomin ima ikonografiju)
Andelka Badurina in Radovana Ivancevica (1985). 1z bibliografije na koncu knjige
(str. 115-116) izvemo, da se je zgledoval po slovarjih sosednjih narodov, npr. pri
hrvaskem z naslovom Mali religijski rijecnik (2006) Adalberta Rebica in italijan-
skem Dizionario liturgico-pastorale Antonia Mistroriga (1977).

1 Glava in zaglavje geselskega ¢lanka

1.1  Na dobrih stotih straneh prinasa Mali cerkveni slovar okrog 1500 geselskih
¢lankov (na stran v povprec¢ju torej 13—15 gesel), ki so ve¢inoma kratki in zgo$¢eni
(2-3 wrstice). Nekoliko obseznej$a so gesla z ve¢ pomeni, z dodanimi splo$nimi
pomenkami ali razlagami cerkvenozgodovinskih in etimoloskih okolis¢in. Krepko
natisnjene izto¢nice, ki so razvrs¢ene po abecednem zaporedju, so lahko enobese-
dne ali vecbesedne. Besedni red pri vecbesednih se je oblikoval glede na prvo ¢rko
prve besede v zvezi, kar je najveckrat pridevnik levoprilastkovnih besednih zvez.
Izto¢nice so ve¢inoma ob¢noimenske, znotraj njih je obéuten delez prevzetih stro-
kovnih izrazov (internacionalizmi). Od lastnih imen so zajeta svetopisemska osebna
in zemljepisna imena. Posamezne izto¢nice so (pretezno) latinski citati, npr. Codex
iaris canénici CIC (lat.), Dominias vobiscum (lat.), Eloi, Eloi, lema sabahtani?
(aram.). Pred pomenskim delom slovarskega sestavka, ki ga uvaja okrajSava db.
(= dobesedni prevod), je dobrodosla odlocitev, da je pri latinskih citatih v oglatem
oklepaju naveden izgovor, npr. [kodeks juris kanonici], [dominus vobiskum]. Ge-
selski ¢lanek se po potrebi ¢leni s podiztoénicami — stalnimi besednimi zvezami,
t. 1. terminoloskimi besednimi zvezami; tako npr. izto¢nici bogosluzZje sledi defini-
cija, v nadaljevanju pa avtor niza podizto¢nice besedno b.[ogosluzje], evharisti¢no
b.[ogosluzje], spokorno b.[ogosluzje] in b.[ogosluzje] boZje besede.

1.2 Med izto¢nicami po pricakovanju prevladujejo samostalniki in samostalniske
besedne zveze, le redki so zgledi samostalnisko rabljenih pridevnikov (Brezmade-
Zna, NajsveteéjSe) in glagolov (pokaditi, zaspati). Vec je glagolskih samostalnikov
znotraj vecbesednih terminov, npr. lomljenje kraha, pripravljanje darov, tika-
nje na pisi, vstajénje mesa, zedinjenje kristjanov. Pridevnikov kot samostojnih
iztocnic ni, ¢eprav bi jih pricakovali vsaj pri najpogostejsih terminih, kot so boZji,
gospodov, sveti. [zjemoma uvrsca zvezo v abecedni red iztocnic tudi predlog, npr.
pod obéma podobama (tako onaglasuje Jakomin).

1.3  Avtor ne navaja niti ve¢ine slovniénih (npr. pregibanje, besednovrstnost)
niti besedotvornih podatkov, dobimo pa podatek o naglasu. Onaglasenost iztoc¢-
nic je zlasti pri citatnih terminih in izrekih zelo koristna. Ponekod avtor ni prepo-
znal kvalitete naglaSenega samoglasnika (ozki, Siroki o, e), zato je ostrivec tudi na
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mestu, kjer je v knjizni normi zapisana stresica (rod. mn. darév). Kratko naglase-
nega samoglasnika ni vedno pravilno oznacil, npr. boZji grob namesto bozji grob,
brat laik namesto brat ldik.

1.4 Poimenovanja bozjih oseb in nadomestnih imen zanje se zapisujejo z veliko
zacetnico kot v teoloskih in bogosluznih besedilih, npr. Bog (v razlagalnem delu
gesla Bog je izrecno povedano, da ime vedno piSemo z veliko zacetnico, Ce se
nana$a na BoZzjo osebo oz. na kr§Canskega Boga), Sveti Duh (ni samostojno geslo,
omenja se njegova vloga pri birmi v geslu birma), Dobri pastir, Mesija, Trojica,
OdreSenik (niso pa izkazana samostojna gesla z iztocnicami Stvarnik, Krizani, Vse-
mogocni). Privzdignjeno drzo spostovanja izkazuje tudi zapis z veliko zacetnico
najpogosteje rabljenih pridevnikov: BoZji, Gospodov, Sveti. Jakomin jih zapisu-
je nedosledno, odvisno od razseznosti pomenskega prenosa, npr. BéZja obljaba,
Bozje kraljestvo, Bozje ljudstvo, BoZje usmiljenje itd., toda boZja pot, bozji
grob. Ime svetopisemskega dogodka in praznika (kot tudi drugih praznikov) je za-
pisano z malo zacetnico, npr. svéti trije kralji; v SP 2001 je osebno ime Sveti trije
kralji zapisano z veliko. Jakomin pise z veliko zaCetnico nekatere temeljne pojme
kr§¢anske vere, npr. NajsvetejSe, Gospodova molitev ‘temeljna kr$¢anska molitev,
o&ena¥’ v geslu O¢e nas (prim. roZni vénec ‘katoliska ljudska molitev Jezusu in
Mariji v ¢ast’), sveto Résnje telo. Primer iztocnic razodétje ‘dejanje, s katerim se
Bog razodeva ¢loveku, odnos med ¢lovekom in Bogom’ in Razodétje ‘novozave-
zna preroska zadnja knjiga Svetega pisma, imenovana tudi Apokalipsa’ potrjuje
pomensko razlocevalnost velike zacetnice.

1.5 Znak> ‘glej tudi’ (str. 7) ima vlogo vodilke, ki povezuje in opozarja bralca na
pomensko ali kako drugace sorodne besede, obravnavane v drugih geslih. Vodilka
je navedena na koncu geselskega ¢lanka za razlagalnim in ponazarjalnim delom,
npr. menih >manastir, samostan, monah (takoj za znakom > so besede neonaglase-
ne), izprasevanje vesti >vest, ali povsem samostojno, npr. desét BéZjih zapovedi
>dekalog; >Postava; >Sinaj. Na ta nacin avtor pojasnjuje nekatera sopomenska raz-
merja med izto¢nicami, npr. stdlnica >katedrala, pridiga >homilija. Z vodilkami,
ki praviloma niso obojesmerne, se geselski ¢lanki med seboj pomensko dopolnjuje-
jo, res pa se ob¢asno doloceni podatki tudi podvajajo.

2 Razlagalni in ponazarjalni del geselskega ¢lanka

Jakomin je na poljuden nacin, vendar zgos¢eno in pomensko precizno predstavil
pomensko ravnino osnovnega kr§¢anskega izrazja.

2.1 Glede na izvor lo¢imo domace, prevzete in citatne iztocnice. V izboru iz-
toCnic prevzeto izrazje mocno prevladuje nad domacim, kar pa ne odraza njune-
ga dejanskega razmerja v (prevladujoce zajetem) liturgiénem izrazju. Avtor jih je
verjetno izbral, ker je pomen teh terminov teZe razbrati, zato so vernikom ostajali
nerazumljivi ali pa so se ti zavedali le njihove priblizne pomenske vrednosti. V
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danasnji rabi so prevzeti krS¢anski termini povsem prilagojeni jezikovnim zakoni-
tostim slovenskega jezika, npr. lekcionar (lat.) ‘bogosluzna knjiga, v kateri so zbra-
na masna berila, evangelij, psalmi, posebej doloceni za vsak dan in razvr§ceni po
redu cerkvenega leta’, litirgika (gr., lat.) ‘nauk o bogosluznih obredih’. Kjer raba
niha, so se oblikovali variantni prevzeti izrazi, med katerimi se ustvarja hierarhi¢no
razmerje, kar je avtor tudi zabelezil, npr. madrasa tudi medreésa (arab.).

2.2 Tudi citatne verske izraze je avtor pomensko analiziral: poleg verskega po-
mena je navedel tudi splosni pomen. V okroglem oklepaju je zapisal izvorni jezik
ali jezik posrednika, npr. faldistorij (nem.) ‘premakljivi Skofov sedez pri obredih’.
Manj je zgledov za enobesedno iztocnico, npr. Exultet (lat.) [ekzultet] db. ‘ve-
seli se; hvalnica, zaCetna beseda velikonoc¢ne hvalnice pri bdenju na velikono¢no
soboto’; ex cathedra (lat.) [éks katedra] db. ‘s stola; nezmotno versko ali moral-
Katholikentag (nem.) ‘zborovanje nemskih katolicanov’. Pogosteje so izpriCane
stalne besedne zveze, izreki in znani citati, ki so lahko cele povedi, npr. nihil 6bstat
quéminus imprimatur (lat.) [nihil 6bstrat kvominus imprimatur] db. ‘ni¢ ne na-
sprotuje za natis; tiskana opomba uradnega cenzorja, da ni ovir za tiskanje doloCene
knjige ali publikacije o verskih in moralnih zadevah’.

2.3 Geselski ¢lanki z domacdim kr§¢anskim izrazjem so na prvi pogled manj opa-
zni, vendar ni¢ manj koristni, saj se je Jakomin zavedal, da tudi verniki nemalokrat
poznajo pomene osnovnih verskih pojmov le priblizno. Prevladujejo liturgiéni in
svetopisemski izrazi, med katerimi so tudi simboli. Naj nastejemo nekaj tovrstnih
izto¢nic: obljaba ‘trden sklep, zvestoba v nekem dogovoru ali stvari’, obrezova-
nje, ob¢éstvo, obceéstvo svetnikov, ofitanja, meso, mir, milost, sdédba bozja, spo-
znavalec ‘svetnik, ki ni umrl muéeniske smrti’, spregléd (namesto spregled), srce,
olje, pelikan, riba (monogram /HTIS), sidro, voda, $tiri, sedem, tirkanje na ptsi,
vino, vstajénje mesa, zadnja vecérja, zaobljaba, zapovedi (namesto zapovedi),
zaspati ‘biblijski izraz za umreti’, zavétnik, zavéza, zlato téle, zvelicanje, zvon,
zornice. Pogresamo nekatere katoliSke termine, npr. zivi — mrtvi, bliznji, bozan-
stvo, cast, cistost, dedi¢ (nebeskega kraljestva), dobra dela, dolg, dolznik, Gospod,
gresnik, gresnica, izvoljenec, kazen, ljubezen, muka, nebesko kraljestvo, obhajilo,
oklici, opomin, opravicenje, pobozen, pravica, skusnjava, sluzabnik, smrt, telo, upa-
nje, usmiljenje, zahvala. Malo je zgledov tvorjenk s predponskim obrazilnim mor-
femom ne-, ki se pogosto uporabljajo, npr. nepokora, nemilost, nevera.

Pomenk pri veépomenskih terminih avtor ni ostevil¢il, temveg jih je znotraj
geselskega ¢lanka locil s podpi¢jem, kar véasih deluje nepregledno. S podpicjem je
namre¢ lo¢il tudi dobesedni prevod, dodatne (zgodovinske, etimoloske, kulturolo-
Ske) razlage, citate iz Svetega pisma, konkretne zglede v besedilu, sopomenke in
pomensko sorodne besede. Poglejmo si zgled tovrstnega geselskega ¢lanka: »§kof
episkop (gr.) db. nadzornik; cerkveni predstojnik; tudi tretja stopnja zakramenta
svetega reda: Skofovsko posvecenje; Skof ordinarij; Sele proti koncu 1. st. po Kr.
sre¢amo zarodke kasnejSega monarhi¢nega episkopata in jasnejSe raz¢lenitve cer-
kvenih sluzb; >episkop, ordinarij, sufragan«. Ponekod je dodal tudi splo$ni pomen
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(v lezeCem tisku): »nebésa v kr§¢anstvu stanje, kraj, kjer prebivajo Bog in zveli¢a-
ni; veliko ugodje ali velika sreca; nebeski duhovi: angeli in duSe v nebesih«.

2.4 Da je med kr§¢anskimi termini veliko ve¢besednih izrazov, nam dokazujejo
tudi mnoge vecbesedne izto¢nice v Jakominovem slovarju. Po pri¢akovanju pre-
vladujejo levoprilastkovne zveze s samostalnikom v odnosnici, ki se razvrsc¢ajo po
abecednem redu prvega izraza v zvezi, torej pridevnika. Kot izto¢nice so pogo-
sto navedene stalne besedne zveze s starinskim svojilnim pridevnikom boZzji, ki
zal nima samostojne razlage, npr. BoZja beséda, B6Zja previdnost, BoZja roka,
Bozja volja, BozZje kraljéstvo, Bozje ljudstvo, BoZje oko, BoZje posindvljenje,
BoZje usmiljenje, boZji grob (namesto grob). Tudi pridevnik sveti je izpriCan v
vec iztoénicah, ne pa kot samostojna enota, npr. Svéta dezéla, Svéti 6Ce, sveti pit,
Sveéti sedez, sveti sinod, sveti Sotor, sveti trije kralji, svéti vecer, svéto léto, sveto
Résnje telo. Zgled »druzina (sveta) druzina Jezusa, Marije in Jozefa« razkriva
drugacen postopek slovarskega prikaza vecbesednih strokovnih izrazov. Izhaja se
iz jedrnega dela zveze — samostalnika, ki je enobesedna izto¢nica, od tod se tvorijo
samostalniske in redkeje glagolske besedne zveze, ki jih avtor prikazuje v okviru
istega geselskega Clanka. Na tretji nacin je Jakomin predstavil cerkvéno léto >leto
cerkveno: »léto (cerkveno) v teku leta cerkev izpolnjuje vzgojo in izobrazbo ver-
nikov, razgrinja celotno Kristusovo skrivnost in obhaja spomin svetniskih godov;
[...]« Podobno je oblikoval veébesedno izto¢nico sédba BoZja; drugacen besedni
red v slovarju ni izpri¢an. (Pridevnik na desni strani odnosnice je v pridigarski tra-
diciji stilno zaznamovan, saj prinasa vecjo izrazno in sugestivno moc. Pri prebiranju
verskih besedil se je pokazalo, da so zapostavljeno rabljeni pridevniski prilastki,
npr. boZji in svet, res odraz privzdignjene rabe, vendar so se v terminoloski rabi
nevtralizirali (Legan Ravnikar 2008: 111-112).)

Desnoprilastkovnih zvez, za katere je v slovens¢ini znacilen zapostavljeni
samostalnik, je ob¢utno manj in so veckrat predlozne: dase v vicah, posodice za
sveta olja, posvetitev cérkve, pripravljanje darov, présnja nad darovi, prosnja
po obhajilu, prosnje vérnikov.

2.5 'V slovarju so razvejeno vzpostavljena sopomenska in blizupomenska raz-
merja med iztocnicami. Naj nastejem nekaj razlikovalnih prikazov sopomenskih
kr§¢anskih terminov: »cvétna nedélja ali olj¢na nedelja, zadnja nedelja pred veliko
noc¢jo« (prim. »0ljéna nedélja cvetna nedelja, nedelja pred veliko nocjo«), »pravo-
slaven ali ortodoksen« (+ razlaga); »nana (lat.) redovnica« (+ razlaga); »stolnica
>katedrala« (+ razlaga); »pridiga >homilija« (+ razlaga); »sveto Résnje teld hosti-
ja; >NajsvetejSe«.

2.6 Kratice in druge krajSave imajo svoje mesto v sodobnem jeziku verskih in
cerkvenih besedil. Uveljavile so se zaradi prakti¢nosti, kratkosti in nedvoumno-
sti rabe, npr. »msgr. (lat.): monsinjor (cerkveno odlikovanje)«; »OFM kratica:
Ordo Fratrum Mindrum (red manjsih bratov), uradni naziv za redovnike frangi-
Skanskega reda«; v geslu Codex itris canonici »CIC (lat.): Codex iuris candnici
[kodeks juris kanoénici] — zakonik cerkvenega prava (1917, 1984)«; v geslu Drazba
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Jézusova »DJ jezuiti«; »INRI (lat.) kratica: Iésus Nazarénus Réx Tudedrum. Napis
na Jezusovem krizu, ki pomeni: Jezus Nazarecan, judovski kralj; Poncij Pilat ga je dal

v

3 Ce se ozremo na slovar v celoti, je avtor &astitljive starosti Dusan Jakomin
korektno pripravil poljudni slovar katoliske terminologije, ki smo ga v slovenskem
prostoru zelo pogresali. Delo je bilo zahtevno, terjalo je veliko znanja, izkuSenj
in potrpezljivosti. Tega naSemu rojaku ocitno ni manjkalo, zato mu za izid knjige
iskreno Cestitamo.

Navedenki

Legan Ravnikar 2008 = Andreja Legan Ravnikar, Slovenska krscanska terminologi-
Jja: od Brizinskih spomenikov do srede 19. stoletja, 2008, Ljubljana: Zalozba
ZRC, ZRC SAZU (Lingua Slovenica).

SP 2001 = Slovenski pravopis 2001, Ljubljana: SAZU — ZRC SAZU, Institut za
slovenski jezik Frana Ramovsa, 2001.
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